
:117 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲחִיתֹפֶל
achithphl
Ahithophel

אֶל
al
to

־
-

אַבְשָׁלֹם
abshlm
Absalom

אֶבְחֲרָה
abchre
I-shall-choose

נָּא
na
please !

שְׁנֵים
shnim
two

־
-

עָשָׂר
oshr
ten

אֶלֶף
alph
thousand

אִישׁ
aish
man

. Moreover Ahithophel
said unto Absalom, Let me
now choose out twelve
thousand men, and I will
arise and pursue after David
this night:

1

וְאָקוּמָה
u·aqume
and·I-shall-rise

וְאֶרְדְּפָה
u·ardphe
and·I-shall-pursue

אַחֲרֵי
achri
after

־
-

דָוִד
dud
David

הַלָּיְלָה
e·lile
the·night

:
:

:217 וְאָב$א
u·abua
and·I-shall-come

עָלָיו
oli·u
on·him

וְהוּא
u·eua
and·he

יָגֵעַ
igo
weary

וּרְפֵה
u·rphe
and·slack-of

יָדַיִם
idim
hands

וְהַחֲרַדְתִּי
u·echrdthi
and·I-shall- cmake-tremble

אֹת$
ath·u
»·him

And I will come upon him
while he [is] weary and
weak handed, and will
make him afraid: and all the
people that [are] with him
shall flee; and I will smite
the king only:

2

וְנָס
u·ns
and·he-flees

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

אִתּ$
ath·u
with ·him

וְהִכֵּיתִי
u·ekithi
and·I- csmite

אֶת
ath
»

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְבַדּ$
l·bd·u
to·alone-of·him

:
:

:317 וְאָשִׁיבָה
u·ashibe
and·I-shall- cbring-back

כָל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

כְּשׁוּב
k·shub
as·to-return-of

הַכֹּל
e·kl
the·all

הָאִישׁ
e·aish
the·man

אֲשֶׁר
ashr
whom

אַתָּה
athe
you

And I will bring back all
the people unto thee: the
man whom thou seekest [is]
as if all returned: [so] all the
people shall be in peace.

3

מְבַקֵּשׁ
mbqsh
mseeking

כָּל
kl
all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

יִהְיֶה
ieie
he-shall-become

שָׁל$ם
shlum
peace

:
:

:417 וַיִּישַׁר
u·iishr
and·he-is- being-upright

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

בְּעֵינֵי
b·oini
in·eyes-of

אַבְשָׁלֹם
abshlm
Absalom

וּבְעֵינֵי
u·b·oini
and·in·eyes-of

כָּל
kl
all-of

־
-

זִקְנֵי
zqni
old-ones-of

And the saying pleased
Absalom well, and all the
elders of Israel.

4

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

ס
s

:517 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אַבְשָׁל$ם
abshlum
Absalom

קְרָא
qra
call-you !

נָא
na
please !

גַּם
gm
moreover

לְחוּשַׁי
l·chushi
to·Hushai

הָאַרְכִּי
e·arki
the·Archite

Then said Absalom, Call
now Hushai the Archite
also, and let us hear
likewise what he saith.

5

וְנִשְׁמְעָה
u·nshmoe
and·we-shall-hear

מַה
me
what

־
-

בְּפִיו
b·phi·u
in·mouth-of·him

גַּם
gm
moreover

־
-

הוּא
eua
he

:
:

:617 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

חוּשַׁי
chushi
Hushai

אֶל
al
to

־
-

אַבְשָׁל$ם
abshlum
Absalom

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אַבְשָׁל$ם
abshlum
Absalom

אֵלָיו
ali·u
to·him

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

And when Hushai was
come to Absalom, Absalom
spake unto him, saying,
Ahithophel hath spoken
after this manner: shall we
do [after] his saying? if not;
speak thou.

6

כַּדָּבָר
k·dbr
as· the ·word

הַזֶּה
e·ze
the·this

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

אֲחִיתֹפֶל
achithphl
Ahithophel

הֲנַעֲשֶׂה
e·noshe
?·we-shall-do

אֶת
ath
»

־
-

דְּבָר$
dbr·u
word-of·him

אִם
am
if

־
-

אַיִן
ain
is-no

אַתָּה
athe
you

דַבֵּר
dbr
mspeak-you !

:
:

ס
s

:717 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

חוּשַׁי
chushi
Hushai

אֶל
al
to

־
-

אַבְשָׁל$ם
abshlum
Absalom

לאֹ
la
not

־
-

ט$בָה
tube
good

הָעֵצָה
e·otze
the·counsel

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

יָעַץ
iotz
he-counseled

אֲחִיתֹפֶל
achithphl
Ahithophel

And Hushai said unto
Absalom, The counsel that
Ahithophel hath given [is]
not good at this time.

7

בַּפַּעַם
b·phom
in· the ·time

הַזּאֹת
e·zath
the·this

:
:

:817 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

חוּשַׁי
chushi
Hushai

אַתָּה
athe
you

יָדַעְתָּ
idoth
you-know

אֶת
ath
»

־
-

אָבִיךָ
abi·k
father-of·you

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

אֲנָשָׁיו
anshi·u
mortals-of·him

כִּי
ki
that

For, said Hushai, thou
knowest thy father and his
men, that they [be] mighty
men, and they [be] chafed
in their minds, as a bear
robbed of her whelps in the
field: and thy father [is] a
man of war, and will not
lodge with the people.

8

גִבֹּרִים
gbrim
masterful- men

הֵמָּה
eme
they

וּמָרֵי
u·mri
and·bitter-ones-of

נֶפֶשׁ
nphsh
soul

הֵמָּה
eme
they

כְּדֹב
k·db
as·bear

שַׁכּוּל
shkul
bereaved

בַּשָּׂדֶה
b·shde
in· the ·field

וְאָבִיךָ
u·abi·k
and·father-of·you

אִישׁ
aish
man-of

מִלְחָמָה
mlchme
war

וְלאֹ
u·la
and·not

יָלִין
ilin
he-shall-lodge

אֶת
ath
with

־
-

הָעָם
e·om
the·people

:
:

:917 הִנֵּה
ene
behold !

עַתָּה
othe
now

הוּא
eua
he

־
-

נֶחְבָּא
nchba
nhiding

בְּאַחַת
b·achth
in·one-of

הַפְּחָתִים
e·phchthim
the·pits

א$
au
or

בְּאַחַד
b·achd
in·one-of

הַמְּק$מֹת
e·mqumth
the·places ri

וְהָיָה
u·eie
and·he-becomes

Behold, he is hid now in
some pit, or in some [other]
place: and it will come to
pass, when some of them be
overthrown at the first, that
whosoever heareth it will
say, There is a slaughter

9

כִּנְפֹל
k·nphl
as·to-fall-of

בָּהֶם
b·em
in·them

בַּתְּחִלָּה
b·thchle
in· the ·start

וְשָׁמַע
u·shmo
and·he-hears

הַשֹּׁמֵעַ
e·shmo
the·one-hearing

וְאָמַר
u·amr
and·he-says

הָיְתָה
eithe
she-became

מַגֵּפָה
mgphe
stroke
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among the people that
follow Absalom.בָּעָם

b·om
in· the ·people

אֲשֶׁר
ashr
who

אַחֲרֵי
achri
after

אַבְשָׁלֹם
abshlm
Absalom

:
:

:1017 וְהוּא
u·eua
and·he

גַם
gm
even

־
-

בֶּן
bn
son-of

־
-

חַיִל
chil
valor

אֲשֶׁר
ashr
who

לִבּ$
lb·u
heart-of·him

כְּלֵב
k·lb
as·heart-of

הָאַרְיֵה
e·arie
the·lion

הִמֵּס
ems
to- nmelt

יִמָּס
ims
he-shall- nmelt

And he also [that is]
valiant, whose heart [is] as
the heart of a lion, shall
utterly melt: for all Israel
knoweth that thy father [is]
a mighty man, and [they]
which [be] with him [are]
valiant men.

10

כִּי
ki
that

־
-

יֹדֵעַ
ido
knowing

כָּל
kl
all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

כִּי
ki
that

־
-

גִבּ$ר
gbur
masterful- man

אָבִיךָ
abi·k
father-of·you

וּבְנֵי
u·bni
and·sons-of

־
-

חַיִל
chil
valor

אֲשֶׁר
ashr
who

אִתּ$
ath·u
with ·him

:
:

:1117 כִּי
ki
that

יָעַצְתִּי
iotzthi
I-counsel

הֵאָסֹף
easph
to-be-gathered

יֵאָסֵף
iasph
he-shall-be-gathered

עָלֶיךָ
oli·k
on·you

כָל
kl
all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

מִדָּן
m·dn
from·Dan

Therefore I counsel that
all Israel be generally
gathered unto thee, from
Dan even to Beersheba, as
the sand that [is] by the sea
for multitude; and that thou
go to battle in thine own
person.

11

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

שֶׁבַע~בְּאֵר
bar~shbo
Beer~Sheba

כַּח$ל
k·chul
as· the ·sand

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עַל
ol
on

־
-

הַיָּם
e·im
the·sea

לָרֹב
l·rb
to· the ·multitude

וּפָנֶיךָ
u·phni·k
and·faces-of·you

הֹלְכִים
elkim
ones-going

בַּקְרָב
b·qrb
in· the ·attack

:
:

:1217 וּבָאנוּ
u·banu
and·we-come

אֵלָיו
ali·u
to·him

K

בְּאַחַת
b·achth
in·one-of

Q

בְּאַחַד
b·achd
in·one-of

הַמְּק$מֹת
e·mqumth
the·places ri

אֲשֶׁר
ashr
which

נִמְצָא
nmtza
he-is-found

שָׁם
shm
there

וְנַחְנוּ
u·nchnu
and·we

So shall we come upon
him in some place where he
shall be found, and we will
light upon him as the dew
falleth on the ground: and of
him and of all the men that
[are] with him there shall
not be left so much as one.

12

עָלָיו
oli·u
on·him

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

יִפֹּל
iphl
he-is-falling

הַטַּל
e·tl
the·night-mist

עַל
ol
on

־
-

הָאֲדָמָה
e·adme
the·ground

וְלאֹ
u·la
and·not

־
-

נ$תַר
nuthr
he-shall-be-left

בּ$
b·u
in·him

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·all-of

־
-

הָאֲנָשִׁים
e·anshim
the·mortals

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

אִתּ$
ath·u
with ·him

גַּם
gm
even

־
-

אֶחָד
achd
one

:
:

:1317 וְאִם
u·am
and·if

־
-

אֶל
al
to

־
-

עִיר
oir
city

יֵאָסֵף
iasph
he-is-being-gathered

וְהִשִּׂיאוּ
u·eshiau
and·they-are- ctaking-up

כָל
kl
all-of

־
-

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

אֶל
al
to

־
-

הָעִיר
e·oir
the·city

Moreover, if he be gotten
into a city, then shall all
Israel bring ropes to that
city, and we will draw it
into the river, until there be
not one small stone found
there.

13

הַהִיא
e·eia
the·she

חֲבָלִים
chblim
lines

וְסָחַבְנוּ
u·schbnu
and·we-pull-in-pieces

אֹת$
ath·u
»·him

עַד
od
unto

־
-

הַנַּחַל
e·nchl
the·watercourse

עַד
od
until

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

לאֹ
la
not

־
-

נִמְצָא
nmtza
he-is-found

שָׁם
shm
there

גַּם
gm
even

־
-

צְר$ר
tzrur
pouch

:
:

פ
p

:1417 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אַבְשָׁל$ם
abshlum
Absalom

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

אִישׁ
aish
man-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

ט$בָה
tube
good

עֲצַת
otzth
counsel-of

חוּשַׁי
chushi
Hushai

הָאַרְכִּי
e·arki
the·Archite

And Absalom and all the
men of Israel said, The
counsel of Hushai the
Archite [is] better than the
counsel of Ahithophel. For
the LORD had appointed to
defeat the good counsel of
Ahithophel, to the intent
that the LORD might bring
evil upon Absalom.

14

מֵעֲצַת
m·otzth
from·counsel-of

אֲחִיתֹפֶל
achithphl
Ahithophel

וַיהוָה
u·ieue
and·Yahweh

צִוָּה
tzue
he- minstructed

לְהָפֵר
l·ephr
to·to- cannul-of

אֶת
ath
»

־
-

עֲצַת
otzth
counsel-of

אֲחִיתֹפֶל
achithphl
Ahithophel

הַטּ$בָה
e·tube
the·good

לְבַעֲבוּר
l·b·obur
to·in·in-order-to

הָבִיא
ebia
to- cbring-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

אַבְשָׁל$ם
abshlum
Absalom

אֶת
ath
»

־
-

הָרָעָה
e·roe
the·evil

:
:

ס
s

:1517 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

חוּשַׁי
chushi
Hushai

אֶל
al
to

־
-

צָד$ק
tzduq
Zadok

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

אֶבְיָתָר
abithr
Abiathar

הַכֹּהֲנִים
e·kenim
the·priests

כָּזאֹת
k·zath
as·this

וְכָזאֹת
u·k·zath
and·as·this

. Then said Hushai unto
Zadok and to Abiathar the
priests, Thus and thus did
Ahithophel counsel
Absalom and the elders of
Israel; and thus and thus
have I counselled.

15

יָעַץ
iotz
he-counseled

אֲחִיתֹפֶל
achithphl
Ahithophel

אֶת
ath
»

־
-

אַבְשָׁלֹם
abshlm
Absalom

וְאֵת
u·ath
and·»

זִקְנֵי
zqni
old-ones-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְכָזאֹת
u·k·zath
and·as·this

וְכָזאֹת
u·k·zath
and·as·this

יָעַצְתִּי
iotzthi
I-counseled

אָנִי
ani
I

:
:

:1617 וְעַתָּה
u·othe
and·now

שִׁלְחוּ
shlchu
send-you (p)  !

מְהֵרָה
mere
hastily

וְהַגִּידוּ
u·egidu
and· ctell-you (p)  !

לְדָוִד
l·dud
to·David

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

אַל
al
must-not -be

־
-

Now therefore send
quickly, and tell David,
saying, Lodge not this night

16
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in the plains of the
wilderness, but speedily
pass over; lest the king be
swallowed up, and all the
people that [are] with him.

תָּלֶן
thln
you-are-lodging

הַלַּיְלָה
e·lile
the·night

בְּעַרְב$ת
b·orbuth
in·gorges-of

הַמִּדְבָּר
e·mdbr
the·wilderness

וְגַם
u·gm
and·moreover

עָב$ר
obur
to-cross- over

תַּעֲב$ר
thobur
you-shall-cross- over

פֶּן
phn
lest

יְבֻלַּע
iblo
he-shall-be- mswallowed-up

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

וּלְכָל
u·l·kl
and·to·all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

אֲשֶׁר
ashr
who

אִתּ$
ath·u
with ·him

:
:

:1717 וִיה$נָתָן
u·ieunthn
and·Jonathan

וַאֲחִימַעַץ
u·achimotz
and·Ahimaaz

עֹמְדִים
omdim
ones-staying

בְּעֵין־רֹגֵל
b·oin-rgl
in·En-Rogel

וְהָלְכָה
u·elke
and·she-went

הַשִּׁפְחָה
e·shphche
the·maid

וְהִגִּידָה
u·egide
and·she- ctold

Now Jonathan and
Ahimaaz stayed by Enrogel;
for they might not be seen
to come into the city: and a
wench went and told them;
and they went and told king
David.

17

לָהֶם
l·em
to·them

וְהֵם
u·em
and·they

יֵלְכוּ
ilku
they-shall-go

וְהִגִּידוּ
u·egidu
and·they- ctell

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

דָּוִד
dud
David

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

יוּכְלוּ
iuklu
they-are-being-able

לְהֵרָא$ת
l·erauth
to·to-be-seen-of

לָב$א
l·bua
to·to-enter-of

הָעִירָה
e·oir·e
the·city·ward

:
:

:1817 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

אֹתָם
ath·m
»·them

נַעַר
nor
lad

וַיַּגֵּד
u·igd
and·he-is- ctelling

לְאַבְשָׁלֹם
l·abshlm
to·Absalom

וַיֵּלְכוּ
u·ilku
and·they-are-going

שְׁנֵיהֶם
shni·em
two-of·them

Nevertheless a lad saw
them, and told Absalom: but
they went both of them
away quickly, and came to a
man's house in Bahurim,
which had a well in his
court; whither they went
down.

18

מְהֵרָה
mere
hastily

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

אֶל
al
to

־
-

בֵּית
bith
house-of

־
-

אִישׁ
aish
man

בְּבַחוּרִים
b·bchurim
in·Bahurim

וְל$
u·l·u
and·to·him

בְאֵר
bar
well

בַּחֲצֵר$
b·chtzr·u
in·court-of·him

וַיֵּרְדוּ
u·irdu
and·they-are- going-down

שָׁם
shm
there

:
:

:1917 וַתִּקַּח
u·thqch
and·she-is-taking

הָאִשָּׁה
e·ashe
the·woman

וַתִּפְרֹשׂ
u·thphrsh
and·she-is-spreading

אֶת
ath
»

־
-

הַמָּסָךְ
e·msk
the·portiere

עַל
ol
over

־
-

פְּנֵי
phni
faces-of

הַבְּאֵר
e·bar
the·well

And the woman took and
spread a covering over the
well's mouth, and spread
ground corn thereon; and
the thing was not known.

19

וַתִּשְׁטַח
u·thshtch
and·she-is-spreading-out

עָלָיו
oli·u
on·him

הָרִפ$ת
e·rphuth
the·grists

וְלאֹ
u·la
and·not

נ$דַע
nudo
he-was-known

דָּבָר
dbr
matter

:
:

:2017 וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

עַבְדֵי
obdi
servants-of

אַבְשָׁל$ם
abshlum
Absalom

אֶל
al
to

־
-

הָאִשָּׁה
e·ashe
the·woman

הַבַּיְתָה
e·bith·e
the·house·ward

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

And when Absalom's
servants came to the woman
to the house, they said,
Where [is] Ahimaaz and
Jonathan? And the woman
said unto them, They be
gone over the brook of
water. And when they had
sought and could not find
[them], they returned to
Jerusalem.

20

אַיֵּה
aie
where ?

אֲחִימַעַץ
achimotz
Ahimaaz

וִיה$נָתָן
u·ieunthn
and·Jonathan

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

לָהֶם
l·em
to·them

הָאִשָּׁה
e·ashe
the·woman

עָבְרוּ
obru
they-crossed- over

מִיכַל
mikl
shallow-of

הַמָּיִם
e·mim
the·waters

וַיְבַקְשׁוּ
u·ibqshu
and·they-are- mseeking

וְלאֹ
u·la
and·not

מָצָאוּ
mtzau
they-found

וַיָּשֻׁבוּ
u·ishbu
and·they-are-returning

יְרוּשָׁלָםִ
irushlm
Jerusalem

:
:

ס
s

:2117 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

אַחֲרֵי
achri
after

לֶכְתָּם
lkth·m
to-go-of·them

וַיַּעֲלוּ
u·iolu
and·they-are- coming-up

מֵהַבְּאֵר
m·e·bar
from·the·well

And it came to pass,
after they were departed,
that they came up out of the
well, and went and told king
David, and said unto David,
Arise, and pass quickly over
the water: for thus hath
Ahithophel counselled
against you.

21

וַיֵּלְכוּ
u·ilku
and·they-are-going

וַיַּגִּדוּ
u·igdu
and·they-are- ctelling

לַמֶּלֶךְ
l·mlk
to· the ·king

דָּוִד
dud
David

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

אֶל
al
to

־
-

דָּוִד
dud
David

קוּמוּ
qumu
arise-you (p)  !

וְעִבְרוּ
u·obru
and·cross-you (p)  !

מְהֵרָה
mere
hastily

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּיִם
e·mim
the·waters

כִּי
ki
that

־
-

כָכָה
kke
as·thus

יָעַץ
iotz
he-counseled

עֲלֵיכֶם
oli·km
on·you (p)

אֲחִיתֹפֶל
achithphl
Ahithophel

:
:

:2217 וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-arising

דָּוִד
dud
David

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

הָעָם
e·om
the·people

אֲשֶׁר
ashr
who

אִתּ$
ath·u
with ·him

וַיַּעַבְרוּ
u·iobru
and·they-are-crossing

אֶת
ath
»

־
-

. Then David arose, and
all the people that [were]
with him, and they passed
over Jordan: by the morning
light there lacked not one of
them that was not gone over
Jordan.

22

הַיַּרְדֵּן
e·irdn
the·Jordan

עַד
od
until

־
-

א$ר
aur
light-of

הַבֹּקֶר
e·bqr
the·morning

עַד
od
until

־
-

אַחַד
achd
one

לאֹ
la
not

נֶעְדָּר
nodr
he-is-deranged

אֲשֶׁר
ashr
who

לאֹ
la
not

־
-

עָבַר
obr
he-crossed
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אֶת
ath
»

־
-

הַיַּרְדֵּן
e·irdn
the·Jordan

:
:

:2317 וַאֲחִיתֹפֶל
u·achithphl
and·Ahitophel

רָאָה
rae
he-saw

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

נֶעֶשְׂתָה
noshthe
she-was-done

עֲצָת$
otzth·u
counsel-of·him

וַיַּחֲבֹשׁ
u·ichbsh
and·he-is-saddling

אֶת
ath
»

־
-

And when Ahithophel
saw that his counsel was not
followed, he saddled [his]
ass, and arose, and gat him
home to his house, to his
city, and put his household
in order, and hanged
himself, and died, and was
buried in the sepulchre of
his father.

23

הַחֲמ$ר
e·chmur
the·donkey

וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-rising

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

אֶל
al
to

־
-

בֵּית$
bith·u
house-of·him

אֶל
al
to

־
-

עִיר$
oir·u
city-of·him

וַיְצַו
u·itzu
and·he-is- minstructing

אֶל
al
to

־
-

בֵּית$
bith·u
house hold -of·him

וַיֵּחָנַק
u·ichnq
and·he-is- nstrangling- himself

וַיָּמָת
u·imth
and·he-is-dying

וַיִּקָּבֵר
u·iqbr
and·he-is-being-entombed

בְּקֶבֶר
b·qbr
in·tomb-of

אָבִיו
abi·u
father-of·him

:
:

ס
s

:2417 וְדָוִד
u·dud
and·David

בָּא
ba
he-came

מַחֲנָיְמָה
mchnim·e
Mahanaim·ward

וְאַבְשָׁלֹם
u·abshlm
and·Absalom

עָבַר
obr
he-crossed

אֶת
ath
»

־
-

הַיַּרְדֵּן
e·irdn
the·Jordan

הוּא
eua
he

וְכָל
u·kl
and·all-of

־
-

Then David came to
Mahanaim. And Absalom
passed over Jordan, he and
all the men of Israel with
him.

24

אִישׁ
aish
man-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

עִמּ$
om·u
with·him

:
:

:2517 וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

עֲמָשָׂא
omsha
Amasa

שָׂם
shm
he-placed

אַבְשָׁלֹם
abshlm
Absalom

תַּחַת
thchth
instead-of

י$אָב
iuab
Joab

עַל
ol
over

־
-

הַצָּבָא
e·tzba
the·host

וַעֲמָשָׂא
u·omsha
and·Amasa

בֶן
bn
son-of

־
-

אִישׁ
aish
man

And Absalom made
Amasa captain of the host
instead of Joab: which
Amasa [was] a man's son,
whose name [was] Ithra an
Israelite, that went in to
Abigail the daughter of
Nahash, sister to Zeruiah
Joab's mother.

25

וּשְׁמ$
u·shm·u
and·name-of·him

יִתְרָא
ithra
Ithra

הַיִּשְׂרְאֵלִי
e·ishrali
the·Israelite

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

בָּא
ba
he-came

אֶל
al
to

־
-

אֲבִיגַל
abigl
Abigail

בַּת
bth
daughter-of

־
-

נָחָשׁ
nchsh
Nahash

אֲח$ת
achuth
sister-of

צְרוּיָה
tzruie
Zeruiah

אֵם
am
mother-of

י$אָב
iuab
Joab

:
:

:2617 וַיִּחַן
u·ichn
and·he-is-encamping

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְאַבְשָׁלֹם
u·abshlm
and·Absalom

אֶרֶץ
artz
land-of

הַגִּלְעָד
e·glod
the·Gilead

:
:

ס
s

So Israel and Absalom
pitched in the land of
Gilead.

26

:2717 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

כְּב$א
k·bua
as·to-come-of

דָוִד
dud
David

מַחֲנָיְמָה
mchnim·e
Mahanaim·ward

וְשֹׁבִי
u·shbi
and·Shobi

בֶן
bn
son-of

־
-

נָחָשׁ
nchsh
Nahash

And it came to pass,
when David was come to
Mahanaim, that Shobi the
son of Nahash of Rabbah of
the children of Ammon, and
Machir the son of Ammiel
of Lodebar, and Barzillai
the Gileadite of Rogelim,

27

מֵרַבַּת
m·rbth
from·Rabbah-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

עַמּ$ן
omun
Ammon

וּמָכִיר
u·mkir
and·Machir

בֶּן
bn
son-of

־
-

עַמִּיאֵל
omial
Ammiel

דְבָר~מִלּאֹ
m·la~dbr
from·Lo~Debar

וּבַרְזִלַּי
u·brzli
and·Barzillai

הַגִּלְעָדִי
e·glodi
the·Gileadite

מֵרֹגְלִים
m·rglim
from·Rogelim

:
:

:2817 מִשְׁכָּב
mshkb
beds

וְסַפּ$ת
u·sphuth
and·basins

וּכְלִי
u·kli
and·vessels-of

י$צֵר
iutzr
one- being-potter

וְחִטִּים
u·chtim
and·wheats

וּשְׂעֹרִים
u·shorim
and·barleys

וְקֶמַח
u·qmch
and·meal

Brought beds, and
basons, and earthen vessels,
and wheat, and barley, and
flour, and parched [corn],
and beans, and lentiles, and
parched [pulse],

28

וְקָלִי
u·qli
and·toasted-grain

וּפ$ל
u·phul
and·bean

וַעֲדָשִׁים
u·odshim
and·lentils

וְקָלִי
u·qli
and·toasted-grain

:
:

:2917 וּדְבַשׁ
u·dbsh
and·honey

וְחֶמְאָה
u·chmae
and·clotted-cream

וְצאֹן
u·tzan
and·flock

וּשְׁפ$ת
u·shphuth
and·curded- cheese -of

בָּקָר
bqr
herd

הִגִּישׁוּ
egishu
they- cbrought -close

And honey, and butter,
and sheep, and cheese of
kine, for David, and for the
people that [were] with him,
to eat: for they said, The
people [is] hungry, and
weary, and thirsty, in the
wilderness.

29

לְדָוִד
l·dud
to·David

וְלָעָם
u·l·om
and·to· the ·people

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

אִתּ$
ath·u
with ·him

לֶאֱכ$ל
l·akul
to·to-eat-of

כִּי
ki
that

אָמְרוּ
amru
they-said

הָעָם
e·om
the·people

רָעֵב
rob
famishing

וְעָיֵף
u·oiph
and·faint

וְצָמֵא
u·tzma
and·thirsty

בַּמִּדְבָּר
b·mdbr
in· the ·wilderness

:
:
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